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Introduction
Le voyage de la traduction

!ea Rimini
Université de Mons, Université Libre de Bruxelles

��ȱ�����£����ȱ���ȱ¸ȱ�Ȃ�����ǰȱ¸ȱ��ȱ�������ȱ�����ȱ�Ȃ�����ǯȱ��ȱ�����Ĵ���ȱ¸ȱ������ǰȱ
è quello che porta il libro altrove. […] Tradurre è una maniera di entrare nel 
�������ȱ�����������ǰȱ���ȱ������ȱ��ȱ����ȱ��ùȱ��������ȱ�����ȱ����£����ȱ��Ĵ������ǰȱ¸ȱ
��Ȃ���������ȱ�ě���������ǯȱ���ȱ����ȱ���ȱ�����£����ȱ��ȱ�����ȱ�������£�ȱ�ȱ��ȱ�����ȱ
umiltà. Arroganza, perché lo trasportiamo nella nostra lingua e inevitabilmente 
��ȱ����ę������ǰȱ �����ȱ ��ȱ �����ȱ ������ǰȱ �ȱ ��ȱ �����ȱ �����ȱ �����¥ǯȱ ��ȱ ������ȱ
�����ǰȱ¸ȱ��ȱ����Ȃ������£��ǰȱ¸ȱ�����ȱ���ȱ�����ȱ��ȱ����Ĵ���ȹŗ.

�Ȃ���ȱ�����ȱ��Ȃ�������ȱ��������ȱ����ȱ�����ȱ���ȱ�·ę������ȱ����������ȱ��ȱ��ȱę����ȱ
��ȱ����������ȱ��ȱ��ȱ��ȱ����������ǯȱ����������ȱ��ȱ������ȱ��ȱ��ȱ���������ȱ�������ȱ
portugais et brésiliensȹŘ, Tabucchi place ce processus dans le sillon du voyage 

ŗȱ �������ȱ ��������ȱ ��ȱ �Ĵ��ǱȦȦ   ǯ����������ǯ��Ȧ��Ĵ�������Ȧ��������ȦŘŖŗŞȦŗŘȦ�������Ȭ����� 
���Ȭ��������ȬŘřŘȬ���������Ȭ�����Ȭ�������ȬşŖŜ��ŘśśȬ�ŜŞ�ȬŚŜ�ŗȬ�ř��Ȭş�ŝ�Ŗ�Ŗ��ŝŗŞǯ����ȱǱȱ
« La traduction n'est pas l'œuvre, c'est un voyage vers l'œuvre. Le traducteur ���ȱ��¢���ǰȱ�����ȱ
qui emmène le livre ailleurs. […] Traduire ���ȱ���ȱ��³��ȱ�ȇ������ȱ����ȱ��ȱ�����ȱ������������ǰȱ
de comprendre ���ȱ ������ȱ ���ȱ ����ȱ ����·��ȱ ��ȱ ��ȱ ��·�����ȱ ��Ĵ·�����ǰȱ �ȇ���ȱ une aventure 
����������ǯȱ ����ȱ �����ȱ ���ȱ ����������ǰȱ ��ȱ ����ȱ ��ȱ l'arrogance et de l'humilité. L'arrogance, 
parce que nous la transportons ����ȱ�����ȱ�������ȱ��ȱ��ȱ����ę���ȱ��·�����������ǰȱ�¹��ȱ
si nous ������ȱę�¸���ǰȱ��ȱ ��ȱ ����ȱ�����ȱ��ȱ �ȇ�������·ǯȱ��ȱ�������ȱbeaucoup, c'est un bon 
�¡������ǰȱ�ȇ���ȱ�����ȱ���ȱ�����ȱ�ȇ·�������ǯ » (c'est nous qui traduisons).

Řȱ José Lins do Rego, Il treno di Recife. Due romanziǰȱ��·�ǯȱ��ȱ�������ȱ��������ȱ�������ǰȱ ����ǯȱ
�Ȃ�������ȱ��������ǰȱ������ǰȱ���������ǰȱŗşŝŚȱǲȱ���¤���ȱ��¢���ȱ�����¨�ǰȱZero. Romanzo, trad. 
�Ȃ�������ȱ ��������ǰȱ ������ǰȱ �����������ǰȱ ŗşŝŚȱǲȱ ���¡�����ȱ �Ȃ�����ǰȱMade in Portugal, trad. 
�Ȃ�������ȱ��������ǰȱ������ǰȱ	�����ǰȱŗşŝŞȱǲȱ��������ȱ������ǰȱUna sola moltitudine, vol. I, sous 
la direction d’Antonio Tabucchi en collaboration avec Maria José de Lancastre, traductions 
��ȱ�����ȱ���·ȱ��ȱ���������ǰȱ����ȱ�����ȱ��ȱ�������ȱ��������ǰȱ������ǰȱ�������ǰȱŗşŝşȱǲȱ��������ȱ
������ǰȱUna sola moltitudine, vol. II, sous la direction d’Antonio Tabucchi, trad. de F. Vaselli, 
ǯȱ ������ǰȱ �����ȱ ���·ȱ ��ȱ ���������ǰȱ ������ǰȱ �������ǰȱ ŗşŞŚȱǲȱ ��������ȱ ������ǰȱ Il libro 
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��ȱ��ȱ��¢�����ȱ���ȱ�¡��������ǰȱ��¢���ǯȱ������ȱ��¢���ǰȱ ��ȱ ����������ȱ���¸��ȱ
��ȱ��¡��ȱȍȱ��������ȱȎǰȱ��ȱ����ȱ��¢����ȱ����ȱ��ȱ�����ȱ��ȱ�ȇ������ǯȱ��Ĵ�ȱ�����ǰȱ��¸�ȱ
�·��������ǰȱ��������ȱ��ȱ����¸��ȱ�Ĝ����ȱ����ȱ��ȱ�¢�������ȱ���ȱ�������ȱ��ȱ��·��Ȭ
�¸��ȱ���������ȱ�����ȱ���¡ȱ�������ȱ��ȱ���¡ȱ��������ǯȱ����ȱ���������ȱ���ȱ��¢���ǰȱ
le traducteur, selon Tabucchi, doit garder dans son bagage l’arrogance, qui lui 
servira à s’emparer du texte, et l’humilité, indispensable pour le respecter. À 
première vue en opposition, les deux outils se révèlent ainsi complémentaires.
����ȱ ��ȱ�·Ě�¡���ȱ��ȱ �Ȃ·�������ǰȱ��ȱ��������ȱ ���ȱ����ȱ��·�ȱ��ȱ���ȱ�������ȱ

���������ȱ�������·ȱ¥ȱ��ȱ����������ȱ��ȱ�������ȱ��ȱ��������ȱǱȱ��ȱ����������ȱ���ȱ���ȱ
���³��ȱ�����ȱ��¢���ȱdu texte vers d’autres pays, mais aussi comme voyage 
dansȱ��ȱ��¡��ǯȱ��ȱ�ě��ǰȱ����ȱ���ȱ���ȱ��·ȱ����ȱ����¡ȱ����������ȱ��ȱ�����ȱ�������Ȭ
tique, culturel, intertextuel, d’une œuvre.
����ȱ ���ȱ ���ȱ �����ȱ ��·��������ȱ ǻ��ȱ �¹��ǰȱ ��ȱ ���ǰȱ ��ȱ ��������ȱ ���ȱ ������ȱ

��Ĵ·������ǰȱ ��ȱ�����������ǰȱ ��ȱ��������ȱ��ȱ�Ȃ�������·ǰȱ �Ȃ����������ǰȱ �Ȃ�Ĵ������ȱ¥ȱ
d’autres langages artistiques) et stylistiques (surtout l’intertextualité), Calvino 
et Tabucchiȹř sont, tous deux, traduits en plus d’une cinquantaine de langues. 
��ȱ����ǰȱ¥ȱ�Ȃ��������ȱ��ȱ�����ȱ�������������ǰȱ��ȱŘŖŘŘȱǻ��¡ȱ���ȱ���¸�ȱ��ȱ����ȱ��ȱ
��������Ǽȱ��ȱ��ȱŘŖŘřȱǻ��ȱ��¸���ȱ���¸�ȱ��ȱ���������ȱ��ȱ�������Ǽǰȱ���ȱ�����������ȱ
et les nouvelles traductions de leurs œuvres se multiplient. Calvino aussi a 
·�·ȱ����������ǰȱ����ȱ��ȱ����¸��ȱ��������ȱ����ȱ����������ȱ���ȱ��������ȱǲȱ��ȱ
mentionnera la version italienne, inaboutie, de Lord Jim de Conrad et deux 
traductions, publiées, de QueneauȹŚ.

L’approche de cet ouvrage se veut innovante dans la mesure où ce côté 
lié à la traduction n’a pas encore été investigué dans tous ses aspects. Les 
essais ici réunis explorent une variété de problématiques complémentaires, 
��ȱ ������ȱ ��ȱ ������ȱ ��ȱ ������¡��·ȱ ��ȱ ��·���¸��ȱ ���������ȱǱȱ ��ȱ �����ȱ ��ȱ
l’auteur, l’importance de l’original, le rôle du traducteur ou de la traductrice, 
��ȱ ������ȱ��ȱ ��¡��Ȭ�����ȱ ��ȱ ��ȱ ��������ȱ��ȱ �����Ȭ��ȱ ����ȱ ��ȱ ��¡��Ȭ������ǰȱ ��ę�ȱ
��ȱ�������ȱ��ȱ��¡��ȱ�������ȱ�����ȱ���ȱ��ȱ��������ǯȱ���ȱ�������ȱ��ȱ ���ȱ��������ȱ��ȱ
sont interrogés soit sur les pratiques traductives soit sur l’approche théorique 

dell’inquietudine di Bernardo Soaresǰȱ��·�ǯȱ�Ȃ�������ȱ��������ǰȱ����ȱ��ȱ���������ȱ��ȱ�����ȱ���·ȱ
de Lancastre, trad. d’A. Tabucchi en collaboration avec Maria José de Lancastre, Milano, 
�����������ǰȱ ŗşŞŜȱǲȱ������ȱ��������ȱ��ȱ�������ǰȱSentimento del mondoǰȱ��������Ĵ�ȱ������ȱ
������ȱ�ȱ�����Ĵ�ȱ��ȱ�������ȱ��������ǰȱ������ǰȱ�������ǰȱŗşŞŝȱǲȱ��������ȱ������ǰȱIl marinaio. 
Dramma statico in un quadroǰȱ������ǰȱ�������ǰȱŗşŞŞȱǲȱ��������ȱ������ǰȱ ��ȱ�����ȱ¸ȱ��ȱę�������. 
��������ȱ����£����ȱ������ȱ��ȱ�������ȱ��������ǰȱ������ǰȱ�����������ǰȱŗşŞŞȱǲȱ��������ȱ������ǰȱ
��Ĵ���ȱ����ȱę���£���ǰȱ���ȱ���ȱ�����������£�ȱ��ȱ���·���ȱ������£ǰȱ����ȱ��ȱ���������ȱ�Ȃ�������ȱ
��������ǰȱ������ǰȱ�������ǰȱ ŗşŞŞȱǲȱ ��������ȱ������ǰȱ����ȱ������ȱ ��ȱ������ȱ ��ȱ������ȱ �ȱ ��Ĵ�ȱ
poesie ortonimeǰȱ�������ǰȱ�����������ǰȱŗşŞŞȱǲȱ��������ȱ������ǰȱPoesie di Álvaro de Campos, sous 
��ȱ���������ȱ��ȱ�����ȱ���·ȱ��ȱ���������ǰȱ������ǰȱ�������ǰȱŗşşřȱǲȱ��������ȱ������ǰȱPoesie di 
Fernando Pessoa, sous la direction d’Antonio Tabucchi et Maria José de Lancastre, traductions 
�Ȃ�������ȱ��������ȱ��ȱ�����ȱ���·ȱ��ȱ���������ǰȱ������ǰȱ�������ǰȱŘŖŗřǯ

řȱ ����ȱ ��ȱ ��������ȱ �����ȱ ��ȱ ���������ȱ ¥ȱ �������ȱ ���ȱ ê�����ȱ ��ȱ �������ȱ ��ȱ ��������ȱ ��ǯȱ
�����ȱ ����������ǰȱ Vers l’envers du rêve. Pérégrination dans l’œuvre d’Antonio Tabucchiǰȱ ��¡Ȭ
��Ȭ��������ǰȱ ���ǰȱ ŘŖŗŗȱ ǻ����ȱ ·������ȱ �Ĵ��ǱȦȦ�����ǯ�����������ǯ���Ȧ���ȦŘŗŖşşǼȱǲȱ �����ȱ
Abbrugiati, Le vertige selon Calvinoǰȱ��¡Ȭ��Ȭ��������ǰȱ���ǰȱŘŖŗŜȱǻ����ȱ·������ȱ�Ĵ��ǱȦȦ�����ǯ
�����������ǯ���Ȧ���ȦŗŖŞŞŗǼǯ

Śȱ Raymond Queneau, �ȱ ę���ȱ ���ǰȱ ����ǯȱ �Ȃ�����ȱ �������ǰȱ ������ǰȱ �������ǰȱ ŗşŜŝȱǲȱ ��¢����ȱ
Queneau, La canzone del polistireneǰȱ����ǯȱ�Ȃ�����ȱ�������ǰȱ������ǰȱ����� �����ǰȱŗşŞśǯ
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